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مُعْرضُِونَ  غَفْلَةٍ  فيِ  هُمْ  وَ  حِسَابُهُمْ  للِنَّاسِ    اقْتَرَبَ 

ا ِلاَّ  1) مُحْدَثٍ  رَبِّهِمْ  مِنْ  ذِکْرٍ  مِنْ  يَا تْيِهِمْ  مَا   )

يَلْعَبُونَ  هُمْ  وَ  وا 2)  اسْتَمَعُوهُ  ا سََرُّ وَ  قلُُوبُهُمْ  لاهَِيَةً   )

ا َ   مِثْلُکُمْ  بَشَرٌ  ا ِلاَّ  هذَٰا  هَلْ  ظَلَمُوا  الَّذِينَ  النَّجْوَى 

تُْبْصِرُونَ  ا نَْْتُمْ  وَ  حْرَ  السِّ يَعْلَمُ 3)   فَتَا تْوُنَ  رَبِّي  قاَلَ   )

الْعَلِيمُ  مِيعُ  السَّ هُوَ  وَ  الْا رَضِْ  وَ  مَاءِ  السَّ فيِ   الْقَوْلَ 

( بَلْ قَالُوا ا ضَْغَاثُ ا حَْلامٍَ بَلِ افْتَرَاهُ بَلْ هُوَ شَاعِرٌ 4)

بِا يَْةٍ کَمَا   الْا وََّلُونَ فَلْيَا تْنَِا  قَبْلَهُمْ 5)  ا رُسِْلَ  ا مَنَتْ  مَا   )

يُؤْمِنُونَ  فَهُمْ  ا َ  ا هَْلَکْنَاهَا  يَْةٍ  قرَْ ا رَسَْلْنَا  6)  مِنْ  مَا  وَ   )

کْرِ  الذِّ ا هَْلَ  فَاسْا لَُوا  ا لَِيْهِمْ  نوُحِي  رجَِالاً  ا ِلاَّ  قَبْلَکَ 

تَعْلَمُونَ  لاَ  کُنْْتُمْ  لاَ  7)  ا ِنْ  جَسَداً  جَعَلْنَاهُمْ  مَا  وَ   )

خَالدِِينَ  کَانوُا  مَا  وَ  عَامَ  الطَّ ثمَُّ 8)  يَا کُْلُونَ   )
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ا هَْلَکْنَا   وَ  نَشَاءُ  مَنْ  وَ  فَا نَْجَيْنَاهُمْ  الْوعَْدَ  صَدَقْنَاهُمُ 

( لَقَدْ ا نَْزَلْنَا ا لَِيْکُمْ کِتَاباً فيِهِ ذِکْرُکُمْ ا َ  9)  الْمُسْرِفيِنَ 

 ( 10) فَلاَ تَعْقِلُونَ 

Closer and closer to mankind comes their reckoning: yet they 

heed not and they turn away. Never comes (aught) to them of a 

renewed message from their Lord, but they listen to it as in jest,- 

their hearts toying as with trifles. The wrong-doers conceal their 

private counsels, (saying), "Is this (one) more than a man like 

yourselves? Will ye go to witchcraft with your eyes open?" Say: 

"My Lord knoweth (every) word (spoken) in the heavens and on 

earth: He is the one that heareth and knoweth (all things)." 

"Nay," they say, "(these are) medleys of dream!- Nay, he forged 

it!- Nay, he is (but) a poet! Let him then bring us a sign like the 

ones that were sent to (prophets) of old!" (As to those) before 

them, not one of the populations which We destroyed believed: 

will these believe? Before thee, also, the messengers We sent 

were but men, to whom We granted inspiration: if ye know this 

not, ask of those who possess the message. Nor did We give 

them bodies that ate no food, nor were they exempt from death. 

In the end We fulfilled to them our promise, and We saved them 

and those whom We willed, but We destroyed those who 

transgressed beyond bounds. We have revealed for you (O men!) 

a book in which is a message for you: will ye not then 

understand?  
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، اور وہ ہیں کہ غفلت میں منہ موڑے 

ت
ت

ب آ گیا ہے لوگوں کے حساب کا وق
 

ی ر

ت

ق

ازہ نصیحت ان کے رب کی طرف سے آتی ہے اُس کو  -ہوئے ہیں

ت

ان کے پ اس جو پ

 ہیں اور کھیل میں پڑے 

ت
ت

دِل ان کے )دوسری ہی فکروں  ،  رہتے ہیں بہ تکلف سن

ر تم   -میں( منہمک ہیں

ت

اور ظالم آپس میں سرگوشیاں کرتے ہیں کہ "یہ شخص آخ

و کے پھندے میں پھنس جاؤ 
ُ
جیسا ای  بشر ہی تو ہے، پھر کیا تم آنکھوں دیکھتے جاد

ر اُس پبات کو جانتا ہے جو آسمان اور زمین میں کی  "گے؟
 
رسُولؐ نے کہا میرا رب ہ

س کی  -جائے، وہ سمیع اور علیم ہے 
ِ
وہ کہتے ہیں "بلکہ یہ پراگندہ خواب ہیں، بلکہ یہ ا

اعر ہے

 

 گھڑت ہے، بلکہ یہ شخص ش

ت
َ
انی جس طرح  ،م

 
ت

ورنہ یہ لائے کوئی ن

انیوں کے ساتھ بھیجے گئے تھے

 
ت

ن سے پہلے  نکہ حالا-پرانے زمانے کے رسول ن
ِ
ا

اب کیا یہ ایمان لائیں  - کوئی بستی بھی، جسے ہم نے ہلاک کیا، ایمان نہ لائی 

انوں ہی کو رسول بنا کر بھیجا تھا جن پر  نبی گے؟اور اے 

ت

، تم سے پہلے بھی ہم نے ان

اُن  -تم لوگ اگر علم نہیں رکھتے تو اہِل کتاب سے پوچھ لو -ہم وحی کیا کرتے تھے

وہ سدا جینے  رسُولوں کو ہم نے کوئی ایسا جسم نہیں دپ ا تھا کہ وہ کھاتے نہ ہوں، اور نہ 

ورے کیے،  -والے تھے رکار ہم نے ان کے ساتھ اپنے وعدے پ ُ

ت

پھر دیکھ لو کہ آخ
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اور انہیں اور جس جس کو ہم نے چاہا بچا لیا، اور حد سے گزر جانے والوں کو ہلاک 

لوگو، ہم نے تمہاری طرف ای  ایسی کتاب بھیجی ہے جس میں تمہارا ہی -کر دپ ا

-ذکر ہے، کیا تم سمجھتے نہیں ہو  

क़रीब आ गया है लोगों के हहसाब का वक़्त, और वे हैं कक ग़फ़लत में 

मुहँ मोड़े हुए हैं | और उनके पास जो ताज़ा नसीहत भी उनके रब की 

तरफ़ से आती है उसको बतकल्लुफ़ सुनते हैं और खेल में पड़े रहते हैं, 

हिल उनके (िसूरी ही कफ़क्रों में) मुनहममक हैं | और ज़ामलम आपस में 

सरगोमियाँ करते हैं कक “यह िख्स आख़िर तुम जैसा एक बिर ही तो 

है, किर क्या तुम आँखों िेखते जाि ूके िंिे में िँस जाओगे?” रसूल ने 

कहा, “मेरा रब हर उस बात को जानता है जो आसमान और ज़मीन 

में की जाए, वह समीअ और अलीम है |” वे कहते हैं, “बल्ल्क ये 

परागन्ि िाब हैं, बल्ल्क ये इसकी मनघडत है, बल्ल्क यह िख्स िायर 

है, वरना यह लाए कोई ननिानी ल्जस तरह पुराने ज़माने के रसूल 

ननिाननयों के साथ भेजे गए थे |” हालाँकक उनसे पहले कोई बस्ती भी, 

ल्जसे हमने हलाक ककया, ईमान न लाई | अब क्या ये ईमान लाएँगे? 

और ऐ नबी, तुमसे पहले भी हमने इनसानों ही को रसूल बनाकर भेजा 

था ल्जनपर हम वहय ककया करते थे | तुम लोग अगर इल्म नहीं 

रखते तो अहले-ककताब से पूछ लो | उन रसूलों को हमने कोई ऐसा 

ल्जस्म नहीं हिया था कक वे खाते न हों, और न वे सिा जीनेवाले थे | 

किर िेख लो कक आख़िरकार हमने उनके साथ अपने वािे पूरे ककए, 

और उन्हें और ल्जस-ल्जस को हमने चाहा बचा मलया, और हि से 
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गुज़र जानेवालों को हलाक कर हिया |लोगो, हमने तुम्हारी तरफ़ एक 

ऐसी ककताब भेजी है ल्जसमें तुम्हारा ही ल्ज़क्र है, क्या तुम समझते 

नहीं हो | 


